WOWA Tati (Hazarrudi), by Raheleh Izadifar
Text A — Hazarrudi_memories_8
speaker 01 (male, 74)

1 bale cema rusta de i nefar ve

2 Sekarci ve

3 Sevi Sekar

4 Sevi Sekar cema kua de

5 i jangali ve

6 bera de i Sekari bezzese

7 bordese

8 So ve

9 bera de xote

10 xota ve

11 manda ve bera de

12 ke sabayi bas ustan ke

13 bera de atas ¢a kardese

14 kabab bezzese

15 badan vindese

16 ke i nefar bame ay var

17 i quleybani

18 i quleybani bame

19 am Sekare gusta de Se kabab bezzi

20 bexardese

21 u am quleybani am kabab bezzese

22 bexardese

23 am vindese

24 ke har kari ke am anjam midiya

25 u am anjam midiya

26 badan vindese

27 ke ay paan ay badanes xeyli mu dare u
quleybani

28 am Sekarci names ganjali ve

29 am ey piye Sekara de pi ugardese
30 av akardese

31 bezzeSe hustan pa?an, hustan badanes
32 u quleybani am bezzese

33 hay pi ugatese

34 asundese hustan payan, hustan badanese
35 badan i atasi ugardese

36 bedase ustan pa

37 quleybani am bedase ustan pa

38 ke atas gardese

39 quleybani atas gardese

40 dad kardese

41 bessey birun

42 vindese

43 ke can ta quleybani ay seda beda
44 ¢i bevve?

yes, there was a person in our village
he was a hunter

he had gone for hunting

he had gone hunting in our mountains
there was a forest

he killed (hit) some prey there

he had carried it

it was night

he slept there

he had slept

he had stayed there

in order to go to his home tomorrow
he had made a fire there

he had prepared kebab

then he saw

that a person came toward him

a giant

a giant came

this person took the meat of hunt to prepare
kebab

he ate

that giant prepared kebab too

and ate

this person saw

that anything which he does

he does too

then he saw

that the giant’s legs and body has a lot of hair

that hunter’s name was Ganjali

this person took some fat from the hunt’s meat
he melted it

and he rubbed it onto his legs and body
that giant rubbed too

he took some fat again and again

and rubbed it onto his legs and body
then he took a fire

took it toward his legs

the giant took (fire) toward his legs
that he got enflamed

the giant got inflamed

he shouted

ran away

he saw

that some giants are calling him

what happened?
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am vatese

ke hostane hostan bekardeme
hostane hostan bekardeme

hayna bera de bessutese

bemba

badan sabai am ganjali Sekar guste Sekar
ugardese

bame ustan ke

bera de naqles beka

vatese

ke hayna bevve

i nefar quleybani bera de atas begardese
bemba

bali, badan am jam avinde ve
besinde

bera vindese bali

i quleybani bera de mardiya

bessute

bemba

atas begardese

bessutese

bali, ¢emen baba vatese

ke de nefar Sekarci besi yeylaq Sekar

bera de i ziresanga adere
bera de Sekarciyan minde
misinde

mixosende

a jeber de xotime

badan ama besinde

bera de xotesane

vatese

bayad nexosam

aga i nefar bexose

i nefar bayad bidar bemane
aye sangi noma pambalaniye
pambalani sange bena de pambalani jirine
sang de gela sang dare

i gela jorine

i gela jirin

jirin sanga de am i nefar bera de atasi vara
de xotesa

am bera de nestesa

hey benestese

i nesfe So vindese

aym=am xab gatese

korsi bexabe

ay rafeqese bidares beka
batese

ta i saat bidar beman

az bexosem

this one answered

that I myself did it to me

I myself did it to me

yes he burnt there

he died

then the next day this Ganjali brought the meat
of the hunt

he returned his home

there he said

he said

that it was so

a giant burnt there

and died

yes, then these (people) had gathered
and went

there they saw that yes

a giant has died here

he burnt

he died

he got burnt

he burnt

yes, my grandfather said

that 2 hunters went to the countryside for
hunting

there is an understone there
the hunters stay there

they sit

they slept there

I slept under it too

then these went

they slept there

they said

we shouldn’t sleep

if one person sleeps

one person should be awake
that stone’s name is Pambalani

understone Pambalani, under the stone
Pambalani, has 2 stones

oneisup
oneis down

On the bottom stone, this person slept there
near the fire

this (second person) sat there
he sat so long

at midnight he saw

he was sleepy too

he wanted to sleep

he awakened his friend

he said

you don’t sleep for 1 hour

I sleep
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amma naxos

agar bogosi bexabi, bexosi
acemen bidar beka

batese xeyli xob

beda am bera de bexot

i var bidar Se us

aym rafeqe biya de niye

pas rafeqam ku?

ka bese?

vindese

ay dare dela de i ¢ize aymi mixare
xord mikare

mixare

am ustan tefang ugardesa
aye bera de bedavas

bame rubar

vindese

ke u ayi xardese

tamam bekardese

bame

ke aym=a bexare

vindese

ke aym biya de niye

farar bekardese

ayme pesta de dad bekardese
bame

aym vindese

u ayme pasa de miya

amma ayme i gela casm dare
i hanne aya biya de ay sara de i gela casm
dare

ay caSm eyne ceraq misuziye
am bedavas

u bedavas ta nazzike rustaa de
diye am xaste ave

nimitanes bedav

uam arasast

am tefagede

begadesa

aya be ¢asma de mizane
mizane

u bera de mixose

am miya

am miya ke de

sobat mikare

miya

hamsayeha re jam mikare
va i Cizi cemen rafeqe bexardese
Cemen pas bekardese

ta u bame ez qalaben

but you don’t sleep

if you want to sleep
Awaken me

he said ok

then this one slept there
suddenly he woke up
his friend isn’t here

so where is my friend?
where did he go?

he saw

something is eating this in the valley
he chops

he eats

he takes his gun

he ran toward there

he came to the river

he saw

that the beast ate him
he ate him completely
he came

to eat him too

he saw

that he is not here

he has ran away

he shouted after him

he came

he saw

he is coming after him
but he has one eye

he has one eye this size here on his head

its eye is burning like a lamp
this one ran

he ran till near the village

this person got tired

he couldn’trun

that (one) reached him

this person turned

he shut

he shut (his) eye

he shut

he sleeps there

this one comes

this person comes home

he speaks

he comes

he gathers the neighbors

he said something ate my friend
he followed me

he came to somewhere near Qalaben
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qalabena de az aji bezzime

badam am=em am=am ke bame ke

a mitarse

tarsa de dela deles mitrake

am=am ke de mimbare

am hamsayehan, famelan jam mivinde
misinde qalabena

mivinde

ke o tefange xena ziya ¢asma de

u=am bera de mardiya, i yek casm
qadim hayna ¢iya xeyliya darde cema rusta,
cema kuhana de haste

alan diye niye

hala niye

qadim ve

qadim ziyad ve

gajala de meselan sanga bem ve

sanga bene hanuzam adere biya de

ayem pesta de tarafe vaznasera de berai ye
rusta ve

ay rusta i nefar meselan arbab ve be name
qalandar xan

a em rustaana de maliyat migartese

i nefar ¢ema rubara de de rubar haste, cema
kuha de

bena bera de zendegi mikartesa

am gajal ve

gajal i rusta ve

kasxun i rusta ve

u har sali u qalandar xan miya
gajala de maliyat migardesa

har ¢i midardesane

a migardese

mivardes hoste ra

aman aya de mesan hesab mivardese
mitarsesesane

aman besinde ay de rubara de

i nafar eynali ve be name eynali
kalbe eynali eynali var a eynali axe am
qalandar xan har sal miya

har ¢i ama darem

a Cema de amigiri

mivare

acema aziyat mikare

u eynali vatese

ke har moqa ke u bame

Sema aceme xabar bekara

az bam

ay mikosam

ama mivinende

I shut him in Qalaben

then this one who came home

he was afraid

his heart blows from fear

this one dies at home too

these neighbors and relatives gather together
they go to Qalaben

they see

that he has shut to the eye with gun

he has died there, a one-eye

in past our village had many of such things
they were in our mountains

they aren’t anymore

they aren’t now

they were in past

there were many of these in past

in Gajal there was for example (a place called)
Sanga bem

Sanga Bene is still here

there was a village behind this (village) near
Vazna Sar

in this village there was a master called
Qalandar Xan

he took tax from these villages

one person in our river there are 2 rivers in our
mountain

he lived there

this (person) was from Gajal

Gajal was a village

Kashxun was a village

he, that Qalandar Xan came every year

he took tax from Gajal

everything they had

he took

he took for himself

these were for example afraid of him

they were afraid of him

these went from there to the river

there was a person Eynali called Eynali

they went to Eynali, Karbalai Eynali (and said):
O Eynali, this Qalandar Xan comes every year
everything we have

he takes from us

and he take with him

he offends us

that Eynali said

that anytime that he comes

you inform me

| come

[ kill him

these see
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i ruz mesan u aj asbe xena baminde
be nam be esm calan hastes

calana de miyande

i nafar bera de midave

mise eynali var

ay eynali buine

ke galandar xan miya

ta eynali ba

am qalandar xan miya gajal

va mivinde

na aman aym qalandar xan dige ehteram
nimizarende

ehteram nimikarende

aym asbi nimigirende

a vatese

ke pedarsega cera nimiyay?

Cera pas acemene ehteram nimikara
aman vatese

ke pedarsag tais

az dige asema asan hesab nimikarem
am qalandar xan mivine

na vaziyat najure

ama miyondiya

aceme ayme bekose

amin begoese

ke farar bekare

ayme paran migerende

am dimareza midave asbe xena
misiya ta asba mizan

asba mizana de e mivine

eynali miya

eynali vatese

ke pas qalandar xan aka?

cera hayna?

te mabaj

mesan a gajariya pedarsegana te ra ehteram
nimizarende

pedaresan da abarmiyaram

am niste bera de
eynali maya

ayem asbe migire
asbe migire

o0 gajariya miyande
vatese

xob ala az dardime
bezana

ayme bidare
gajarian mizana
ayme bera de mikoSende
mikosende

one day for example they came with horse
there is a place that is called Chalan
they were coming from Chalan

one person runs there

he goes to Eynali

That Eynali sees

that Qalandar Xan is coming

till Eynali comes

this Qalandar Xan reaches Gajal

and he sees

no, these do not respect that Qalandar Xan
anymore

they don’t respect him

they don’t take his horse

he said

that you bastards, why don’t you welcome me?
so why don’t you respect me?

these say

that you are the bastard

I am not afraid of you anymore

this Qalandar Xan sees

no, the situation is not fine

these people come

they would kill me

this one wants

to escape

they jump (to catch him)

this one escapes and runs with horse
he goes till Asbe Mizan

in Asb Mizan he sees

Eynaliis coming

Eynali says

that so where to Qalandar Xan?

why are you here?

you don’t say

that for example why the bastard Gajalis don’t
respect you

| will give them a hard time (somehow litwrally:
I will punish their fathers)

this Qalandar Xan sits there

Eynali comes

he takes his horse

he takes the horse

the Gajalis come

he said

ok now | took him

you hit (him)

he takes him

the Gajals hit him

they kill him there

they kill him
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o0 baqiya hame nafarat farar mikarende
misinde sanga ben

bera de lava mikarende

vatese

pas qalandar xane bera de gajariyan eynali
bekostesane

ua jam avi

miya hamun c¢alan

bera rubariye

vatese

qalandar xane aka de bekostesane?

ay asb mesan hayna mizan mistese

am vatese cemen asbe mizana de
am asbe mizana de

diye bera nam hamin hanuzam miyajind
asba mizan

ay nam alan asbe mizane

qalandar xane bera de bekostesane a cema
yeylaqa de

kaskxune gajaliya dava mikardesane hamisa

i nefar kelleg bera de arus ve gajala de
gajaliyane kellege kasxuna de arus ve
ama dava migardesane

am gajaliyan harife kasxuniyan ve

kasxuniyan vatese

ua cemen xob harifende

dava nimikarem

ke siye asema bekared bekaram
vene $oe juan mixosende

Sua ajan hamle bekaram

Sua de xava ta oam bidar ve

ayma bezanem

ke harife una bessam

hayne barnama nastesane benastesane
badan am arus ke be kasxuna de ve
am mesi xaniya de

ab bore

qazane hostan zarfe bera de miniya
misiye rubariya de

dad amikare ay gajaliyan gajaliyan
u=am vatese

ciya?

aj ase re maxosa

kasxoniyan mena diye ase re miyandiye
ke asema hamla bekare

ayan vatese

ta kis?

hayne miyaji

those others all escape

they go to Sanga Ben

they speak there

they said

so the Gajalis and Eynali killed Qalandar Xan
there

they gathered

they came to the same Chalan

thereitisin front

they say

where did they kill Qalandar Xan?

his horse was standing for example to the
same amount

this one said ” the same amount of my horse”
the same amount of this horse

they call the name of there even now "Asba
Mizan”

name of that place is Asba Mizan now

they killed Qalandar Xan there in our
countryside

The Kashxuns and Gajalis always were fighting
with each other

a girl was a bride there in Gajal

The Gajalis girl was a bride in Kashxun
these people fought

these Gajalis were the opponents of the
Kashxuns

the Kashxuns say

they are good opponents for us

we don’t fight

we can’t do anything about you

they say at night when they are asleep

we will attack them at night

at night when they are asleep till they wake up
we hit him

so that we can be their opponents

they planned and arranged such a program
then thi bride who was in Kashxan

this one goes to the spring

to bring water

she puts her jar there

she goes to the opposite

she shouts: Gajalis! Gajalis!

they say too

what is it?

she says: don’t sleep tonight

the Kashxonis are going to come tonight

to attack you tonight

they said

who are you?

that you say so
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vatese
az millaye gajaliyanim hillaye kasxoniyan

millaye gajaliyan hillaye kasxoniyan
yani killege Semaim

aruse kasxoniyan

ba una nimixosende

bidar mimanende

ayon $abo misinde

ke hamle bekara

mivinde

a ua hama bidarende

bade ayme hamla mikara

ayme farar midinde

ama hici nimitane a gajariyan bekare
farar mikarende

bale

she said

| am the Gajals’ daughter and the Kashxonis’
bride

the Gajalis’ daughter and the Kashxonis’ bride
which means | am your daughter

and the Kashxonis’ bride

they don’t sleep

they stayed awake

they go at night

to attack

they saw

they are all awake

then they attack

and they escape

they can’t do anything to Gajalis

they escape

yes
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